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Annomauusn: Ilpobremvl u3yyeHUs AHUMATUCMUKU 68 NOCIeOHUE OeCaMmUIemusl
HAxXo0am ompadiceHue 8 pabomax MHO2ux auHeeucmos. Onucviéas nogedeHue uiu
Xapaxkmep uenoseKkd, 208opsuue npude2arom K UCnOIb308AHUIO (Ppa3z O IHCUBOMHDIX,
umobwl ObIMb Ooee 8blpasumenbHbiMuU. B oannoti cmamve paccmampusaromest ppaszwi ¢
HA36AHUAMU HCUBOMHBIX 8 COBPEMEHHOM AHRIUUCKOM fA3blKe. AHAIU3Y N008eparomcs
npumMepvl MeOUAMamepuaios pasiuyHblX UCHOYHUKOS.

KioueBble cjioBa: aHUMAaMCTHKA, KOMITOHEHT, (Ppa3eosorn3Mm, MaccMenua,
XapakTep, crenuduka, )KUBOTHBIC, KOHTEKCT.

Abstract: Problems in the study of animal studies in recent decades are reflected
in the works of many linguists. When describing a person’s behavior or character,
speakers resort to using animal phrases to be more expressive. This article observes
phrases about animals in modern English. Examples of media materials from various
sources are analyzed.

Key words: animalistics, component, phraseological unit, massmedia, character,
specificity, animals, context.

Annotatsiya: So’nggi o’n yilliklarda animalistikani o ’'rganishdagi muammolar
ko’plab tilshunoslarning asarlarida o’z aksini topmogda. Biror kishining xatti-harakati
yoki xarakterini tasvirlashda kuchliroq ifodaga erishish magsadida animalistik
iboralardan keng foydalaniladi. Ushbu magqgolada zamonaviy ingliz tilidagi tarkibida
hayvonlar nomlari qo’llanilgan iboralar tahlili amalga oshiriladi. Turli manbalardan
olingan media vositalaridan misollar tahlilga tortiladi.

Kalit so’zlar: animalistika, komponent, frazeologik birlik, media vositalari,
xarakter, 0’ziga xoslik, hayvonlar, kontekst.

AHHMMAaJIMCTUKA, UCKYCCTBO OJIMIIETBOPEHUSI KUBOTHBIX, UTPAET 3HAUYUTEIHHYIO
poJib B MaccMeua. OT MyJIbTQUIBMOB /10 HOBOCTHBIX PETIOPTaXKEH, UHTEPHET-PECYPCOB,
BO BCEX CPEJCTBAaX MeJMa aHMMAJIMCTHUKA MCIOJB3YETCS IS Tepefaadyn nHpopmaiuu,
VBJICUCHUS Ay TUTOPUU U (DOPMUPOBAHMSI OTIPEICIICHHBIX 00pa30B.

OO6manass yHHMKaIbHOW CHOCOOHOCTBHIO BBI3BIBATH OSMOIMOHAIIBHBIE PEAKIIHH
ayJIMTOPUM AaHUMATHCTHKA CTAHOBUTCA (PEHOMEHOM, OCHOBAaHHBIM Ha NICUXOJOTUYECKOM
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SBJICHWM, W3BECTHOM Kak «3(pdext anTpormomopdusmMa», KOTIa KUBOTHBIC
MIPUIUCHIBAIOTCA YEIOBEYECKHE YEPTHI WIIM TOBEACHHUE. DTO MO3BOJISIET MEIMA CO3AaBaTh
MEPCOHAXKEN, C KOTOPBIMHU ayJAUTOPHUS MOKET JIETKO CO TPUYACTUTHCA.

Tak Kak B JAaHHOW CTaTb€ AHAIM3ZUPYIOTCS TEHJECPHBIE XapaKTEPUCTHUKHU
AHUMAJTMCTHIECKUX (Ppa3eoOTU3MOB M BO3MOXKHOCTD HUCITOJI30BAHUS UX TIPU OTIMCAaHUHN
MYXYUH U JKCHIIUH B KOHTEKCTE MeauamaTrepuana, HeOOXOJUMO OINpEeeInuTh, KaKkue
KOMITOHEHTHI (Ha3BaHMs KUBOTHBIX) aCCOLUMUPYIOTCS ¢ MY>KCKUMHU YepTaMU XapakTepa,
a Kakhue — ¢ KeHCKuMHU. Onupasch Ha STUMOJIOTMYECKHWW aHajdu3 TakKuX CJIOB U
CJIOBOCOUYETAHUM, MOXHO IIPOCIEINTh, KaK B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM SI3bIKE
COXPAHSIOTCS T€ K€ 3HAYEHUS, YTO U B CJIOBAPHBIX CTATHSX.

B wmynpTdunpMax, JTOKyMEHTaJbHBIX (UIbMax W TEJIEBU3UOHHBIX MEpeaadax
aHUMAJIMCTUKA UCTONB3YyeTCs s 00pa3oBaHus U pa3BiieueHus 3pureneid. Hanpumep, B
JOKYMEHTAJIbHBIX (UJIbMax O MPUPOJIE aHUMAIMCTHKA MOMOTaeT MOHSTh MOBEJICHUE
KUBOTHBIX U HUX POJIb B dKOCHUCTEME. B MyibpTcepuanax aHUMaJIMCTHKA MOXET ObITh
WCIIOJIb30BaHa JUIsl IEPEAAYHN MOPAJIBHBIX YPOKOB HIIHA IPOCTO IS Pa3BICUYCHUS.

Crnenyer OTMETUTh, UTO JaX€ B HOBOCTHBIX MpOrpaMMax aHHUMaJMCTHUKA WUTPAECT
HEMaJIOBXXHYIO poJib. Mcroib30BaHNE JKMBOTHBIX B KaUu€CTBE CUMBOJIOB UM MeTadop
MIOMOTraeT YCWIMTh BO3JIecTBHE MH(pOpMaluK Ha 3puteneil. Hanpumep, nzoOpaxeHue
JbBa KaK CHUMBOJIa CHJIbI WJIM COOAaKM Kak CHMBOJIa BEPHOCTH MOXKET YCUJIUTH
SMOLIMOHAJIBHOE BO3/ICHCTBUE HOBOCTHON UCTOPUH.

B nanHO# cTaThe MCHOIB30BaHbl MPOU3BEICHUS POCCUMCKUX ydeHbIX Kak A.H.
Kysnenosa, A.B. Kynun, E.B. benuk u 1p. AHanu3 npuMepoB MPOBOAWIICS, ONUPAICh HA
cienytouue ciaoapu: «ClioBaph aHTIIMHCKUX U pyccKux (paszeonoruzmoB» A.B. Kynun
(1967), «Penguin Dictionary of English Idioms» (2001), «Cambridge International
Dictionary of Idioms» (2002), «Longman’s Dictionary of Contemporary English» (2006).

C Touku 3peHus MPOBOAUMBIX Jajiee aHaIUu30B (pPa3eoJOTUUECKUX BBIPAKCHUIN
MO>KHO OTMETHUTb UTO, T€HJIEP — ATO MPOLECC A3BIKOBOTO U T'€HIEPHOT0 KOHCTPYUPOBAHUSA
(mpouecc KOHCTPYUPOBAHUS MYKCKOHM U )KEHCKOM MACHTUYHOCTEH, MPUHATHIX B JAHHOM
oO1iecTBe U OOYCJIOBJICHHBIX KYJbTYPHBIMU W COIIMAJIbHBIMU YCJIOBHUSIMH, IMPOIECC
KJ1accupukanuu 00beKTOB MO MPU3HAKY I10J1a U €ro MOCJIEICTBUS ). DTO B3aUMO/ICHCTBHE,
kak orMmeuaer E.B. benuk, «renaepHble OTHOIIEHHUS (DUKCUPYIOTCS B SI3bIKE B BUIE
COLMOKYJIbTYPHBIX CTEPEOTUIIOB «MY>KECTBEHHOCTU» U «KEHCTBEHHOCTW», KOTOpPBIE
HaXOJIAT CBOE OTpakeHHE B (POHOBBIX 3HAHUSIX TOBOPSAIIETO. ITH CTEPEOTHUIIBI, HECMOTPS
Ha CBOI0 YHUBEPCAJIHHOCTh, O0JIAIAI0T OMPEICICHHON ATHOKYJIBTYPHOU CIEIM(PUKOMN.
BreisiBnenue u omucaHue 3TOH crnenmudHUKA — OfHA W3 PEalbHBIX 3a7a4 T'eHIACPHOM
JTUHTBUCTUKWY [2:10].

A.H. Ky3HenoBa yTBepKIaeT, 4YTO «B XOJE S3BIKOBOTO pPAa3BUTHUS, IIyTEM
MEPEOCMBICTICHUSI CBOOOHBIX CUHTAKCUYECKUX COYETAaHUN M abcTparupoBaHusi Gppas3 oT
YaCTHBIX U KOHKPETHBIX 3HAUCHUH, MOSIBUITUCH U CTAJIM UCTIOIB30BaThCS (Ppa3eooru3mMel
B 0000IIECHHOM M KOMMYHUKaTUBHOM cMmbiciie» [4:43]. CnenoBatenbHO, 0c000€
BHMMAaHUE HAJJIEKUT YIEIATh CHUHOHMMAaM, BXOJSIIMM B COCTaB pPaccMaTpPUBAEMOM

Xalqgaro ilmiy-amaliy konferensiya {gg3




“KO‘P TILLILIK MUHITIDA XORIJIY TILLARNI RIVOJLANTIRISHNING INNOVATSION VA INTEGRATIV MUAMMOLARI”

equHUIBI. YTO KacaeTcs BBIPAKCHUH O JKUBOTHBIX, TO HE CIEAyeT 3a0bIBaTh, UYTO
€IMHUITBI TOM KaTErOpUU UMEIOT OKPACKY B CBOEM BhIpaKEHUHU. JIMHTBUCTHI OTMEYAIOT,
910 MeTaophl U METOHUMHHU TEPEOCMBICIIMBAIOT TMPHU3HAKK HAa3BAHWKM J>KUBOTHBIX W
CPaBHUBAIOT MX C YEJIOBEUYECKUMH.

PaccMoTpuM  HECKOJIBKO TPUMEPOB TaKUX AHUMAJIMCTUYECKUX TPOSBICHUN.
AHMMaIUCTUYECKH Xapaktep ‘“‘mule” wucnonb3yercss i1 OINKCAaHUS YEJOBEKA,
MOIYEPKUBAsl €ro YNPSIMCTBO, HEXEIAaHHE MEHSTh CBOU B3TJISIbI U HEMPUMHUPUMOCTD.
Donkeys and mules have been associated with stubbornness since before Christ after
being labelled as ’stupid, servile and stubborn’ by Ancient Greek writers Homer and
Aesop [12]. IToaToMy aKIIEHTHPOBAaHWE BHUMAHHUS Ha YIPSMCTBE OCJIOB M CPABHEHHUE €T0
C YeJIOBEYECKUM IMOBEJICHUEM OBLIIO XapaKTEePHO JIJIs JIFO/ICH ¢ IPEBHUX BPEMEH.

PaccMoTpuM KOHTEKCT C (Ppa3eosiorTM3MOM, COJEPKAIUM aHUMATUCTHYECKUIN
KOMIOHEHT «muley: Audacity is a quality much sought after in debut feature film-makers.
But sometimes they bite off more than they can chew — a tough subject, a difficult location,
complicated characterization — and wind-up choking. Joshua Marston’s first film has all
those audacious elements. Maria Full of Grace is the story of a young Colombian woman
who becomes a drug mule [13].

B mpennokeHHOM KOHTEKCTE HENb3S HE OTMETHUTh CTPYKTYPHBIC M3MEHEHUS B
CIIOBOOOPA30BATENbHBIX SAMHUIIAX. BO-TIEpBHIX, CIIOBO HAPKOTHK BCTABJICHO B 3aT0JIOBOK
CTaThH, YTO MPUJAET €l TeMaTHUeCKUil XapakTep. Bo-BTOphIX, B JAHHOM KOHTEKCTE 3TO
CJIOBO TPUCYTCTBYET HE TOJHOCTHIO M BBICTYINAET TOJHKO KaK COCTaBHON CHHOHUM,
BMECTE€ C ONpeleJIeHHEM HAapKOTUK. B maHHOM ciiydae Jsekcema «mule» yxke
Mo/ipasyMeBaeT NPHUCYIIUN JIEKCeMe NpHU3HAK, KOTOPBIM Tiepenaercs Bcell (pazoi.
[IpumeyaTenbHO, YTO B TPEThEM 3HAUYEHHUM CJIOBO mule ompeaensercs Kak IpeaMeT
o0yBH, HO HA CaMOM JieJie MMPUHAJJICKAIINUN KeHIITUHAM: a woman'’s shoe or slipper that
covers the front part of the foot but has no material around the heel [5:1081].

Ha3Banue xeHckoil 0OyBM mule MOXHO CUWATAaTh OTHOCSIIUMCS K
METOHUMHUYECKON murparuu. [1o Bcet BUIMMOCTH, TIEpBbIe Ty()JIU TaKOTO TUTaHA OBLITU
CICIIaHbl M3 JIYyOJICHOH KOXKHM ATOTO >KMBOTHOTO. UTO KacaeTcsl reHjepa, TO B JaHHOM
cllydae OH CIIeAyeT 3a HWCIOJb30BaHHWEM 000pOTa, OTHOCSIIETOCS K >KCHIMWHaMm. B
PYCCKOM SI3BIKE JIEKCHUECKOE 3HAYCHHUE «MYJD», KaK IMPABHUIIO, OTHOCUTCS K MY>KUMHAM.

O6patuMcst K (pa3eosorusMy ¢ aHUMAJIUCTHYECKUM KOMIIOHEHTOM rabbit.
OOmIen3BeCTHO YTO KPOJWK HANENEH TaKMMU YepTaMH XapakTepa, KaK MyTJIUBOCTH,
0ECTOKOMCTBO, TPYyCOCTh. VIMEHHO OHU W TPUIKCHIBAIOTCS TOBEICHHUIO YEIOBEKa,
oxapakTepu3oBaHHOTO (paszeosorusmom like a rabbit caught in the headlights. B
AmMepuKe yarie BCTpEYaeTCsl aHaJoT JaHHOTO BeIpakeHus — like a deer caught in the
headlights, aT0 1aéT BO3MOXXHOCTh PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH JIAaHHOTO (Ppa3eosioTu3mMa
C JHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON TOUKM 3peHus. [logbupas mpumepbl OpUTAaHCOKH U
aMEpPUKAaHCKOW MaccMeaua CIeIyeT 3aMETHTh, YTO B KOHTEKCTax OPHTAHCKUX Meaua
CPEJICTB Yallle UCTIOIb3YETCs (PPa3e0I0ru3M ¢ KOMIIOHEHTOM rabbit, a B aMepUKAHCKUX —
C KOMIIOHEHTOM deer.
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[Tpusenem npumep: Do you feel like a rabbit caught in the headlights, unable to
move away but nervous about how to improve your home? You are not alone, says Jean
Feeney, an interior designer and the owner of Peacock, a design company. “There is a
vulnerability out there right now. People don’t know where the market is at, or whether
house prices have stopped falling,” she says [14].

OTcrona ciemyer, 4To, STUMOJIOTHYECKHUIN aHalIM3 HE MOXET ONPEACIUTh, KaKoh
MOJl MMEeT TO WM WHOE CJIOBO WM BbIpakeHHe. ['eHIepHBbIE OTHOIIECHUS MOKHO
NPOCIIETUTh TOJIBKO B KOHTEKCTE. [103TOMy pa3yMHO 3aKiIIOYHTh, YTO TEHICPHBIM
NPU3HAK SBIISETCS MPUOOPETEHHBIM MPU3HAKOM (Ppa3eosoTU3Ma ¢ aHUMAIMCTUICCKIM
KOMIOHEHTOM. UTo KacaeTcsi PyHKIIMOHUPOBAHUS AHUMAITMCTHKH B MaCCMEINa, IIOMUMO
MPEUMYIIECTB JAHHBIM JMHTBUCTUYECKUN DJIEMEHT MOXKET OKa3aThCsl HCTOYHUKOM
MaHumnyssiiuu. Mcnonbs3oBanue aHTporoMopdu3Ma MOKET MPUBECTH K HCKAKEHHUIO
PEAThbHOCTH M MAHHITYJIMPOBAHHIO YyBCTBaMH 3puTeicii. [loaToMy Menmna oI KHBI HECTH
OTBETCTBEHHOCTH 32 TO, KaK OHU MCTIOJIL3YIOT aHUMAJMCTHKY U KaKyr0 HH(POPMAITH0 OHU
nepeaT Yepes Hee.

OYHKITMOHUPOBAHWE AHUMAJIWCTAKKM B MacCMeAua — OTO CJIOXKHBIA |
MHOTOACTIeKTHBIA ~ TPOIECC, KOTOPBIM 00beauHseT o00pa3oBaHHME, pa3BJICUCHUE,
WHOOPMUPOBAHNE W JaXe MaHUMYJAW0. [loHMMaHue STOW pOJM AHWUMAITUCTUKH
MOMOTaeT KaK 3pUTENIsIM OCO3HABAaTh BIMSHUE MEAHA, TAK U CAaMUM Meaua ObITh Ooliee
OTBETCTBEHHBIMH B UCIIOJIb30BAHUHU 3TOT'O MOITHOTO HHCTPYMEHTA.
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